
Ein Ort. Tausend Geschichten.
One place. A thousand stories.

EIN ORT FÜR  
TAUSEND ANLÄSSE.
A PLACE FOR  
A THOUSAND EVENTS.



Im Mai 2007 trafen sich hinter verschlossenen Türen eines Augustinerklosters 25 EU-Außenminister zu 

einem wichtigen Anlass. Auf der Suche nach dem künftigen Kurs der Europäischen Union fiel die Wahl 

für ihre Begegnung auf einen besonderen Ort. Auf das Stift Klosterneuburg. Heute wie damals hat das 

vor den Toren Wiens gelegene Stift historische Räume, auch für Ihre Veranstaltung.

In May of 2007, 25 foreign ministers of the EU met behind the closed doors of an Augustinian canonry with an 

important purpose. They were in search of the way forward for the European Union and chose to meet in this 

place. In Stift Klosterneuburg. The historical abbey at the gates of Vienna had then as now historical rooms 

available, even for your events. 

Ein Ort. Tausend Geschichten.
One place. A thousand stories.

EIN ORT FÜR  
TAUSEND ANLÄSSE.
A PLACE FOR  
A THOUSAND EVENTS.
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Das Stift Klosterneuburg bietet eine Vielfalt 

an Räumlichkeiten und Außenareale um ein 

atemberaubendes Fest, ein Picknick, genuss­

volle Verkostung, aber auch ein besinnliches 

Weihnachtskonzert zu veranstalten.

Historische Räumlichkeiten und Ihre Geschich­

ten wurden bewahrt und liebevoll restauriert, 

um heute als einzigartige Veranstaltungs­

orte rauschende Feste bieten zu können. 

Klosterneuburg Abbey offers a variety of 

spaces and outdoor areas to host breathtaking 

events, picnics, delightful tastings, as well 

as contemplative Christmas concerts.

Historical spaces and their stories have been 

preserved and lovingly restored, now serving 

as unique venues for splendid celebrations.
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A U G U S T I N U S S A A L

Der Augustinussaal wurde um 1508 als 

Refektorium (Speisesaal) des Stiftes erbaut. 

Seit einem Umbau im Jahr 1725 präsentiert 

sich der Saal in barocker Pracht. 

Aus dem frühen 18. Jahrhundert stammen 

auch die Stuckdecke und die großformatigen 

Ölporträts. Sie unterstreichen die 

vornehme Atmosphäre des Saales.

The Augustinus Hall was built as a refectory 

(dining room) for the monastery in 1508. 

It displays itself in baroque splendor since 

its renovation in 1725. The plaster ceiling 

and the giant oil portraits also are from 

the early 18th century. They emphasize 

the formal atmosphere of the room.

183 150
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S.B I N D E R S T A D L

In dem um 1500 erbauten Gebäude war 

die Fassbinderei des Stiftes untergebracht. 

Einzigartig ist der Raum vor allem durch das 

Tausendeimerfass aus dem Jahr 1704, auf dem 

zu Leopoldi das Fasslrutschen stattfindet. Heute 

bietet der Binderstadl den perfekten Rahmen 

für Hochzeiten, Weihnachts- und Firmenfeiern.

In this building, built around 1500, was located 

the monastery’s cooper’s workshop, where 

the casks for the wine would be constructed. 

The space is made unique by the presence of 

the “1,000 Bucket Barrel”, which dates to the 

year 1704, and down which people slide on 

the feast of St. Leopold. Today the Binderstadl 

provides the perfect venue for weddings, 

Christmas and Confirmation celebrations.

300 300 120 150
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V I N O T H E K

Es gibt nicht viele Orte wie diesen. In der 

besonderen Atmosphäre der mittelalterlichen 

Stiftsvinothek des ältesten Weinguts Österreichs 

fühlt man sich sofort wohl, die Stimmung steigt 

und ein gelungenes Fest ist garantiert. In dem 1300 

errichteten Kellergewölbe verbinden sich historische 

Bausubstanz und moderne Innenarchitektur zu 

einem einzigartigen Raumerlebnis für Weingenuss.

There are very few places quite like this. In the 

distinctive ambiance of Austria’s oldest winery’s 

vinotheque, one immediately feels at ease, the 

atmosphere becomes more uplifting, and a 

successful celebration is practically ensured. The 

cellar, constructed in 1300, seamlessly blends 

historical architecture with modern interior 

design, resulting in a distinctive spatial encounter 

that enhances the enjoyment of wine.
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Neben der Stiftskirche befindet sich der Leopoldihof. 

In der Mitte des Hofes befindet sich ein Brunnen 

aus dem Jahr 1592, geschmückt mit der Figur des hl. 

Leopold.  Die malerisch verwinkelte Gebäudegruppe 

des Altstiftes bildet einen starken Kontrast zu der 

Weite der barocken Anlage. Die Höfe erreicht man 

durch ein gotisches Tor mit Sitznischen aus dem 

14. Jahrhundert, ein idealer Ort für Sektempfänge.

Adjacent to the Abbey Church is the Leopoldihof. 

In the center of the courtyard stands a fountain 

from 1592, adorned with the figure of St. Leopold. 

The picturesque and winding buildings of the old 

Monastery form a strong contrast with the grandeur 

of the Baroque layout. The courtyards are accessed 

through a Gothic gate with niches from the 14th 

century, an ideal place for champagne receptions.

600 200
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J U N G H E R R E N G A R T E N

Mit viel Geduld wartete der Jungherrengarten 

280 Jahre darauf nach dem Tod von Kaiser 

Karl VI. revitalisiert und als barocker Garten 

vollendet zu werden. Ein Schlussstein, der noch 

zu den Gärten der Jahrhunderte fehlte. Im Jahr 

2020 wurde er feierlich eröffnet und bietet 

einen einzigartigen Platz vor dem prächtigen 

Escorial  für Verkostungen und Feierlichkeiten 

wie Sektempfang, Agape oder Brunch.

With much patience, Jungherrengarten waited 

for 280 years to be revitalized and completed 

as a Baroque garden after the death of 

Emperor Charles IV. It was the missing piece 

in the gardens of centuries. In 2020, it was 

inaugurated, providing a unique space in front of 

the magnificent Escorial for tastings and events 

such as champagne receptions or brunch.

500 150



C A T E R I N G

Das Stiftsrestaurant Leopold sowie das 

Caféhaus Holler am Stiftsgelände bieten 

ausreichend Platz zur Verköstigung kulinarischer 

Highlights, aber auch ein vielfältiges Catering-

Angebot, passend zu jeder Feierlichkeit.

The Restaurant Stiftsrestaurant Leopold and 

the Caféhaus Holler on the abbey grounds 

provide ample space for savoring culinary 

highlights. Moreover, a diverse catering service 

is available, tailored to each occasion.

S T I F T S R E S T A U R A N T  L E O P O L D
Albrechtsbergergasse 1
Tel. +43 2243 411-610 
office@stiftsrestaurant-leopold.at
stiftsrestaurant-leopold.at

C A F É H A U S  H O L L E R
Rathausplatz 20
Tel. +43 2243 411-611
reservierung@cafehausholler.at
cafehausholler.at
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F Ü H R U N G E N 
G U I D E D  T O U R S

Zu jedem Fest bietet das Stift Klosterneuburg mit 

den Babenbergern, den Habsburgern, sowie den 

4-stöckigen, barocken Weinkeller das passende 

Rahmenprogramm. Der Verduner Altar, der 

Österreichische Erzherzogshut in der Schatzkammer 

und die Kaiserzimmer von Kaiser Karl VI., sind nur 

einige Highlights, wo Geschichten erzählt werden und 

diesen Ort zu einem besonderen Erlebnis machen.

The events at Klosterneuburg Abbey are not the only 

highlights. You can also invite your guests to explore 

numerous stories surrounding the 4-story Baroque 

wine cellar of Austria’s oldest winery, learn about the 

historical background of the Austrian holy crown in the 

Abbey’s treasury, or admire the splendid and unique 

design of the Verdun Altar. Each themed tour serves 

as a perfect complement to your exceptional event.

T I P P

Im kunsTRAUMstift können Kinder ein 

maßgeschneidertes Kreativprogramm erleben.

Children can enjoy a personalized  

creative program at the kunsTRAUMstift.

Ph
ot

o:
 P

et
er

 B
öt

tc
he

r, 
IM

AR
EA

L

Ph
ot

o:
 Ja

ko
b 

Gs
öl

lp
oi

nt
ne

r



DIE SEMINARRÄUMLICH­
KEITEN DES STIFTES  
KLOSTERNEUBURG

Unsere Räumlichkeiten inspirieren und sind ein Ort 
der Produktivität und des kreativen Austausches.

Im Jahr 2022 liebevoll renoviert und im Jahr 2023 
eröffnet, finden sich im ehemaligen Kornspeicher des 
Stiftes Klosterneuburg heute modern ausgestattete 
Räumlichkeiten für Seminare und Teambuildings so­
wie ein multifunktionaler Saal, der auch zum Tanz 
oder zur Gymnastik einlädt.

Im großen Aufenthaltsbereich findet sich Raum zum 
Austausch und um einander zu begegnen.

In unserem Quartier 1114 stehen Ihnen vier Räume 
in unterschiedlichen Größen zur Verfügung, sodass 
Personengruppen zwischen 8 und 50 Anwesenden 
in entsprechender Atmosphäre zusammenkommen 
können. Der Raum „Leopold und Agnes“ lässt sich 
darüber hinaus auf zwei Räume teilen.

LEOPOLD UND AGNES

ST. LAURENT

SEMINAR ROOMS OF  
KLOSTERNEUBURG ABBEY

Let our rooms inspire you and turn them into a place 
full of productivity and creative exchange. 

Lovingly renovated in 2022 and opened in 2023, the 
former granary of Klosterneuburg Abbey now houses 
modern and well-equipped rooms for seminars and 
team building activities as well as a multifunctional 
hall suited for physical activity such as dance or 
gymnastics. 

The large common area offers space for exchange and 
networking. 

Four rooms of different sizes are available in our 
Quartier 1114, so that groups of different sizes 
between 8 and 50 people can find the commodity best 
equipped for their needs. The “Leopold und Agnes” 
room can also be divided into two rooms.



Den Gedanken Raum geben.

SEMINARE
BEGEGNUNG
INSPIRATION

CHORUS

SAMBUCUS
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Giving space to the thoughts.
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Es gilt das NÖ Hundehaltegesetz.  
The Lower Austrian Dog  

Keeping Act applies.
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WIEN

Albrechtsbergergasse 1

Rathausplatz 24

Pater-Abel-Straße 19

S40

400/402

Wien-Heiligenstadt    Klosterneuburg-Kierling

Restaurant

Vinothek/Wine shop

PKW- und Busgarage/Car park

Wien-Heiligenstadt    Klosterneuburg-Stiftsgarten

1    �Sala terrena, Besucherempfang, 
Shop/Visitor reception

2    kunsTRAUMstift

3    �Portier/Concierge

4    Stiftskirche/Abbey church

5    Augustinussaal

6    Leopoldihof

7    Binderstadl

8    Quartier 1114

9    Vinothek/Wine shop

10    Jungherrengarten

11    �Fahrradboxen und -ständer, 
Schließfächer/Bike boxes and 
racks, lockers

12    �Fahrradständer, E-Bike-Tank
stelle/Bike racks, e-bike station

   �PKW- und Busgarage 
Car park for cars and coaches 
Pater-Abel-Straße 19

   �Vinothek/Wine shop 
Rathausplatz 24

   �Restaurant  
Albrechtsbergergasse 1

   �E-Ladestationen 
E-charging stations

G1    �Caféhaus Holler

G2    �Stiftsrestaurant Leopold

VERMIETUNGEN/RENTALS
Kerstin Friedl

+43 2243 411-262
vermietungen@stift-klosterneuburg.at

FÜHRUNGEN, BESICHTIGUNGEN 
GUIDED TOURS, INSPECTIONS

Christian Enzinger
+43 2243 411-251

groups@stift-klosterneuburg.at

QUARTIER 1114
Paula Pantic
+43 2243 411-440
quartier1114@stift-klosterneuburg.at


